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Hekotoppble acnekTbl QyHKIIMOHUPOBAHUSA AHIJIOA3BIYHBIX TEPMUHOB,
COOTBETCTBYIOIIHX PYCCKOMY «POJAHOM A3BIK»

Kniouegvie cnosa: pooHoul A3k, mepmMuH, aHeAUUCKUU A3bIK, COYUONUHLBUCMUKA, KOD-
nyc mekcmos.

B cmamwe paccmampusaromes 0CHOBHbIe AH2NI0A3bIYHbIE MEPMUHbL, COOMEEMCMBYIOUUE 6
DPYCCKOM A3bIKe NOHAMUIO «POOHOU s13biK». IIpednazaemcs Kpamxuil SKCKYpC 8 UCMOPUIO nossJie-
HUSL DMUX MEPMUHO8, AHATUIUPYEMCS YACMOMHOCMb UX YROMpeOaeHUusi N0 OaHHbIM KOPHYCO8
MEKCMOB 8 PA3HLIX BAPUAHMAX AHIUUCKO20 A3bIKA, OMMEUAIOMC 0OCOOEHHOCIU UX (DYHKYUOHU-
POBAHUA U UCNOTL30BAHUS 8 HEKOMOPBIX TUHSBUCTNUYECKUX UCCTe008AHUSX.

Beenenne. Kak panee HEOOHOKPAaTHO OTMEYAIOCh, MIOHATHE «POJHOU A3BIK» aCCOLUU-
pyercs ¢ MOHATUEM «POJMHA» U MIEAIBHO MOAXOAMUT IJIA OJHOA3BIYHOW CpElbl, B KOTOPOU
MHBIE SI3bIKU Yallle BCETO COOTHOCATCS C «MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMI» U MPUOOPETAIOTCS C MO-
MolIbI0 (hOpMaNIbHBIX MHCTPYKIMI B mpouecce odydenus [1, 88]. Pacnpoctpanenue cospe-
MEHHOI'O aHTJIMHCKOIO S3bIKA BBIILIO JAJIEKO 3a Mpeeibl bpuTaHCKUX OCTPOBOB: HA aHTJIMM-
ckoM rosopat B Mpnanauu, CesepHoit Amepuke, ABctpanuu, HoBoit 3enanauu, a Takxe B
psane ctpad A¢puky U A3UHM. AHTTIMHCKUN SI3bIK SIBJISIETCS HETOMOTE€HHBIM SI3BIKOM, T. €. Xa-
paKkTepU3yeTcs HaIU4MeM PETHOHAIBHBIX BAPUAHTOB, CPEAU KOTOPBIX BBIACIAKOTCA aMepH-
KaHCKHM, KaHaJCKUM, aBCTPAJMNUCKUNA, HOBO3ENAHACKUHN, KapHOCKH, H0KHOAQpPUKAHCKUM,
azuaTckuif u np. IIpu 5TOM BO MHOTHMX CTpaHax aHTIMMCKUN S3bIK UMEET CTaTyc o(UIInualb-
HOTO S3bIKa HapsAy ¢ ApYruM si3bikoM / apyrumu sizbikamu (Mpnanmus, Kanana, Pecriyonuka
I'ana, FOAP u np.). B psane ciydaeB aHITIMHACKUH A3bIK (QYHKIIMOHUPYET B MHOTOHAITUOHAI b~
HBIX M 3THUYECKN HEOJHOPOJHBIX IOCYJIapCTBax, Takux, Hanpumep, kak CIIIA, rne B cuny
COLMAIbHO-UCTOPUYECKUX MPUUUH HACEJICHUE CTPAHBI SBJISAETCS pa3HOOOpa3HbIM 110 ITHUYE-
CKOMY IIpH3HaKy. Bce BbIlIeCKa3aHHOE CBUIETENBCTBYET O TOM, YTO IMOHATHE «POJTHOM S3BIK»
B QHIJIOTOBOPSILUX CTpaHax OyJeT ompeaeisTbcs HEOAHO3HAUYHO B 3aBUCUMOCTH OT 3THHYE-
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CKHUX, COL[MAIIbHBIX, TICUXOJOIMUYECKUX U Jp. PakTopoB. Eciii rOBOPUTH O MOHATUU «POJHON
S3BIK» B JINHTBHCTUYECKOM acIieKTe, TO CJIEAYyeT KOHCTaTHpPOBATh, YTO B CIIELUAIBHON aHT-
JOS3BIYHOM JIMTEpAType CYIIECTBYET Pl CIOB, KOTOPbIE OTPAXXalOT 3TO TEPMHHOIIOHSTHE.
Jis oHUX JTMHTBUCTOB, HampuMmep, «mother tongue” u «first language” — CHHOHUMBI, JIpYy-
rve, HalpOTUB, pa3rpaHUYUBAIOT 3TH TepMUHBL. TakuM 00pa3oMm, yens HACTOSIEH CTaTbU
3aKJII0YaeTCsl B aHAM3€e (DYHKIIMOHUPOBAHUS AHTJIOS3BIYHBIX TEPMUHOB, COOTBETCTBYIOILINX B
PYCCKOM SI3bIKE MOHATHUIO «POAHOM sA3bIK». Mamepuan 118 aHaIU3a U3BJeKancsd u3 1) Hayd-
HBIX TYOJUKAINH, TOCBSIIEHHBIX TaHHON TEME; 2) U3 KOPIIYCOB TEKCTOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
(“Corpus of Contemporary American English” («Kopmyc coBpeMeHHOro amMepuKaHCKOTO
aHIIIMICKOTO sA3bIKay), “British National Corpus” («bpuTaHCKH HAalMOHAIBHBIA KOPIYC»),
“Strathy Corpus of Canadian English” «Kopnyc kanazckoro anrmiickoro sizbika (CTpath)y»).

OmnpeneneHue TEePMUHA «POJAHOI SI3BIK» B 0T€4eCTBEHHOM fI3bIKO3HaHUU. [Ipexe
YyeM HauyaThb aHaiu3 (YHKIMOHUPOBAHUS AaHIVIOS3bIUHBIX TEPMUHOB, COOTBETCTBYIOLIMX
B PYCCKOM SI3bIKE MOHATHIO «POJHOM S3bIK», HEOOXOAUMO BBIACHUTH, KaK 3TO MOHATHE TPaK-
TYeTCsl B OT€YECTBEHHOM s13bIKo3HaHUU. B «CroBape NTMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOBY» POJHON
SI3BIK (Yepe3 OTCHUIKY K CTaThe «I3BIK») TOJNKYETCS TaK: «SI3BIK, yCBAaMBaeMbIil YETIOBEKOM B
paHHEM JIEeTCTBE MYTEM IOJpaKaHHUs OKPYXKAIOIUM €ro B3pOCIBbIM»; 37€Ch K€ MPUBOIATCS
JIBa aHTJIOS3BIYHBIX SKBUBAJICHTA JAHHOTO TepMHHA — “mother tongue” u “native language”
[3, 392, 532]. «CnoBapb COIMOTUHTBUCTUYECKUX TEPMHHOBY COACPKHUT JOCTATOUHO OOBEM-
HYIO CTaThIO IOJ 3ar0JIOBOYHBIM CJIOBOM «pOJHOM s3bIk»: 1. ‘To e, yTO U MaTepUHCKUI
a3bIK. [1epBblil A3bIK, KOTOPBIH YCBOEH YEJIOBEKOM ¢ J1eTcTBa <...>. OOBIYHO OH COBIAJAET C
A3BIKOM POAMTENEH MM OJHOIO M3 HUX. BBIBAIOT cilyyau, Korja 4eloBeK BIIOCIEICTBUU YC-
BauBaeT JPYroi s3bIK, KOTOPbI CTAHOBUTCS /sl HErO OCHOBHBIM CpEACTBOM OOLIEHUS
<...>. 2. “To e, 4TO 3ITHUYECKUH A3BIK. <...> [NOHITHE «POJHOMN S3BIK» HEPA3PHIBHO CBA3AHO
C IOHATHUEM $3bIKa CBOEH HApPOJAHOCTH HE3aBUCUMO OT CTEIIEHH BJIAJCHUS UM M SBJISIETCS O1-
HUM U3 OCHOBHBIX IOKa3aTele HallMOHAJIBHOM NpuHaiekHoctu <...>’. 3. ‘To ke, 4TO U
dbyHKIIMOHAIBHO TIepBbIH s13bIK’. 4. ‘To ke, YTO HAIMOHANBHBIN A3bIK (2) <...>. B 3TOM 3Ha-
YEHWU TEPMHH UCTIONB3YETCS OTPAHUYCHHO — B TEX CIIydasX, KOTJa POIAHOH S3BIK O0ydeHUs
IPOTUBOIIOCTABIIAETCS «PYCCKOMY SI3bIKY» O0y4YEeHMs NIPH ONMUCAHUU PA3IUYHBIX THIIOB y4yeo-
HBIX 3aBeJIEHUH (Cp. WKOAbL ¢ POOHBIM SA3BIKOM 00YUEHUSI N WKObL C PYCCKUM A3bIKOM 00yUe-
Hus) <...>’. [4, 187]. Kak cBHIETENbCTBYIOT BBIIIETIEPEUUCICHHBIC OMPEICICHHUS, B OTEUECT-
BEHHOH COIIMOJIMHTBUCTHKE POAHON S3BIK MOKET IOHUMAThCS HEOJHO3HAYHO: 1) S3BIK pou-
Tesiel; 2) A3bIK ATHUYECKOH NMPUHAIEKHOCTH TOBOPALIEro; 3) MepBblii YCBOSCHHBIHN uyesoBe-
KOM $I3bIK; 4) SI3bIK OOy4YEHHS B YUPEXKACHUHU 00pa30BaHusl, OTIUYHBIN OT sI3bIKa TOBCEMECTHO
INPUHATOrO Ha JaHHOW Tepputopuu. [lepenaya sToro TepMHHa Ha aHIIMHCKUH SA3bIK OTIMYa-
eTcs allbTepHAaTUBHOCTHIO. B «AHIIIO-pyCcCKOM clloBape IO JIMHIBUCTUKE U CEMUOTUKE» POJ-
HOMY SI3BbIKY COOTBETCTBYIOT cienyroiiue BapuanHTel — ‘first language’, ‘mother tongue’,
‘native language’, ‘vernacular’ [2, 491]. OgHako >TUMHU €IWHUIIAMU CIIUCOK HE OTpaHHYMBa-
€TCsl: B JICMCTBUTEIHHOCTHU, B OOIIECH M CIIEIMATIbHOM aHTIIOSN3bIYHON JTUTEPATYpE MpeiaraeT-
csi OoJpllle TEPMHUHOB, cpeau KOTOopbiX: “dominant language”, “native tongue”, “home
language”, “indigenous language” u ap. 1 Bc€ xe Hanbosiee 4yacTOTHBI coueraHus “‘mother
tongue”, “native language” u “first language”, 0 KOTOpbIX HOWAET peUb HUXKE.

IKCKYPC B HCTOPHIO OCHOBHBIX AHIJIOSI3BIYHBIX TEPMHHOB, COOTBETCTBYHOIIMX
PYCCKOMY «POAHOIi A3bIK». B aHrmiickom si3bIke, corimacHo AaHHbIM «boibinoro okcdopa-
CKOTo cjoBapsi», BHepBble “mother tongue” ¢ukcupyercss B MUCbMEHHBIX HUCTOYHHKAX BO
BTopoii monoune XIV B. (1380) B 3HaueHnun ‘one’s native language’ [9, 1. 9, 1127]. IlepBsrit
3NIEMEHT coueTaHust — mother — sBisiics GopmMoit reHUTHBA ¢ HYJIEBBIM BBIPAKCHUEM. JTOT
daxt, Hanpumep, noaTBepkIat0T TeKCThl X VI-XVII BB., B KOTOPBIX IHUPOKO pacmpocTpaHe-
HO Hamucanue Mother ¢ go6asnenunem daekcun -S — mothers tongue [9, 1. 9, 1127]. [lpumep-
HO co BTOpoi nosnoBuHbl X VII B. y nekcemsl “mother tongue” Takyke OTMEUEHO 3HAYCHHE ‘an
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original language from which others spring’. B XVII B. 3acBunerenscTBOBaHO aTpuOyTHBHOE
dynkmonuposanue “mother tongue” — cp. The learning which lyes in mother-tongue trans-
lations [9, 1. 9, 1127].

CemaHTHYeCKH SKBUBAIEHT (popMbl “mother tongue” M3BECTEH APYTHUM €BPONEHCKUM
s3pikaM. Hampumep, B repMaHCKuX si3bIkax — Hem. Muttersprache, nar. Modersmdl; B poman-
ckux s3pIkax — uran. madrelingua, ¢p. langue maternelle, mopt. lingua materna; B cnaBsu-
CKHMX sI3BIKaX — 4Yell. matersky jazyk, cnoBau. materinsky jazyk. B 3Tom psimy BbIACISETCS
NOJILCKUH S3BIK € (OPMOU jezyk ojczysty, 4TO B MEPEBOE COOTBETCTBYET BBIPAKEHHIO ‘OT-
HOBCKUH s13bIK’. Taxke JI000NBITHA CUTYallMsl B BOCTOYHOCIABIHCKUX sA3bIkax. Hampumep, B
0ETOPYCCKOM SI3bIKE HApALy ¢ pOoOHAs Moea uMeeTcs GdopMma MamuvlHa Mo8d — CP.
[Kaminoycki:] Hakonvki mue esi0oma, napyuwnik [ ocenv, <...>, mymoaiiwwl i 6edae Hs MONbKI
Mamusliy Moy, aie i eanooae, sik oavy, cmonazpagisai (Anecw Ietpamikeiy, «Pwiiap cBa-
60161», 2003); B pyCCKOM e 53bIKE PYHKIIMOHUPYET TOJIBKO HOMUHAIMS POOHOU A3bIK.

«bonbI0#t OKCOPACKUI CITOBApb» OTKA3bIBACT B (PHKCAIMHU €AMHUILIBI “native language” B
Ka4eCcTBE OTAEIBHOro 3aroyioBoyroro ciosa [9, T. 10, 236-237]. B aHrmumiickoii JIeKCHIECKOH
cucTeMe mpuiararesibHoe Native ssisercs oo (paniy3ckuM 3aumcrBoBanueM (< natif), mubo
HETOCPE/ICTBEHHO BOCXOAUT K JaTHHCKOM (opme (< nativus ‘produced by birth, innate, natural’).
[TucpmenHas Gukcanys mpuiaraTenbHOTo 3acBuzeTenbcTBoBana B X1V B. B 3HaueHun ‘belonging
to, or connected with, a person or thing by nature or natural constitution, <...>; es of qualities
which are inherent or innate in the person or thing’ (= ‘Bpoxa€unsii, mpupoaHslii’). Takxke B ce-
MaHTHUYECKOW CTPYKType CJIOBa OTMEUEHO 3HaueHue ‘born in a particular place or country; be-
longing to a particular race, district by birth’ (= ‘kopeHHOI#1’), KOTOpO€ B HACTOSIIEEe BpeMsl 00J1a-
JIaeT JOMOJHUTEIBHBIM OTTEHKOM ‘HeeBporneiickuii’ [9, 1. 10, 236-237]. Kpome Toro, B XVII B.
(1636) y cymiectBuTenBpHOTO Native 0TMEYEHO 3HAUCHUE, KOTOPOE HbIHE pacipoctpaneHo B CILIA
u Kanane, — ‘a North American Indian’ [9, 1. 10, 236-237].

Breipaxxenue “first language” He nexcukorpadupyercss Kak OTISIBHOE 3aroJIOBOYHOE
c0BO B «bobioM 0KC(hOpICKOM cloBape», OJHAKO yKa3bIBAaeTCS B CIOBAPHOW CTAaThe JIEK-
cembl “language” m ompenensercs kak ‘one’s native language’ [9, 1. 8, 634]. XapakrepeH
OJIMH U3 TEPBBIX KOHTEKCTOB C JaHHBIM CJIOBOM, AatupyembiM 1875 r., B koropom “first
language” u “native language” ynoTpeOistoTcsi Kak CHHOHUMBI, a caMO MPOU3BEICHUE TIPEI-
CTaBlsieT OO0 JTMHIBUCTUYECKHM TPYA M3BECTHOIO aMepuKaHckoro ¢uionora, Y. /. Yut-
uu. Cp. We realize better in the case of a second or ‘foreign’ language, than in that of a first
or ‘native’ language, that the process of acquisition is a never-ending one (W. D. Whitney,
“Life and Growth of Language”) [9, T. 8, 634].

Oco0eHHOCTH (PYHKIMOHMPOBAHUS AHIJIOA3BIYHBIX TEPMHHOB, COOTHOCSIIIMXCH €
PYCCKHM TOHSITHEM «POJHOI sI3bIK». B cpenHeaHrnuiickuii mepuoj BeipakeHue “mother
tongue” umeno y3koe (pyHKIIMOHUPOBAHUE U YNOTPEOAIOCh B CyAeOHON mpakTHke (mocie
Hopmanzackoro 3aBoeBanusi AHrmu B 1066 r. aHTUCKKE 3aKOHBI OBLIIN TIEpEeBEICHBI HA J1a-
TBIHB, @ 3aTeM Ha ()PAHITY3CKUH S3BIK): OHO COOTHOCHIJIOCH C BO3MOKHOCTBIO HCIOJIH30BATh
AHTTTUHCKUHN A3BIK B CYAEOHBIX pa30upaTenbCcTBax TEMH, KTO HE BIaJieN JaThiHbIo [8, 4]. Bro-
cieAcTBUU c(epa HMCIONB30BaHMS CJIOBAa PACIIUPUIACh — OHO CTAJI0 BXOAWUTH B ITHUPOKOE
yrnoTtpeOieHue, HalpuMep, TPUMEHSIIOCh B CUTYaIUsIX, KOT/la [IUIa pedb O TPYAHOCTSIX BOC-
NPUSATHS PEIUTHO3HBIX TEKCTOB (JTaTHIHB ObLIa SI3BIKOM IEPKBH) MPOCTHIMH JIFOpMH. B Ha-
cTosiiiee BpeMsi GyHKIHOHMpoBaHUE “mother tongue” HE OrpaHMYEHO KaKUMHU-JINOO >KaHpPO-
BO-CTHIIMCTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH, OHO MOXKET YIOTPeOJIAThCS BO Bcex cdepax coBpe-
MEHHOT'O aHTJIMHCKOTO S3bIKa, B TOM YHUCIIE B FOPUANYECKOM U TOJIUTUYECKOM JTUCKypcax. Cp.
(1) <...> in most of the day schools in Wales, wherever a child was overheard talking Welsh
<...> he rendered himself liable to punishment <...> the Welsh people were yet strongly at-
tached to their mother tongue <...> (House of Commons, 08. 03. 1872); (2) The answer or
defense of the defendant shall be signed by him or his attorney, and filed with the clerk in the
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English and French languages (if the mother tongue of the plaintiff be French) <...> (US
Supreme Court, 1835); (3) Persons of Spanish language include both those whose mother
tongue is Spanish and all other persons in families in which the head of the household or
spouse reported Spanish as the mother tongue <...> (US Supreme Court, 1977).

B OGputanckoM Kopmyce TEKCTOB, KOTOPBIH oxBaThiBaeT mepuoj 1980-x rr. u Havama
1990-x 1T. ¥ B KOTOPOM HPEACTABICHBI TEKCTHI PAa3HBIX XAHPOB M CTHUJICH 00BEMOM OKOJIO
100 miH. cnoBoynoTpeOaeHH, Ha COOTBETCTBYIOIIME 3apOChl MOSBISIETCS Ceaylollee Ko-
JMYECTBO BXOXkIeHM: “mother tongue” — 140, “native language” —73; “first language” — 140.
Kak moxkaspiBaeT craTtucThka, B OpUTAHCKOM aHTJIMMCKOM ‘native language” mcmosb3yercs
MOYTH B JIBa pa3a pexke B cpaBHeHUU ¢ “mother tongue” u “first language”. Ananus marepua-
Jla CBUJIETEILCTBYET, UTO eAUHUIIBI “‘mother tongue™ u “first language” MoryTt QpyHKIIMOHUPO-
BaTh B OJIHOM M TOM € KOHTEKCTe CHHOHMMHUYHO WJIM MCIOJB30BATHCSA U YTOYHEHUS,
pasbsiCHEHHsS 0JJHOTO cjoBa yepe3 apyroe. Cp. But the truth about the Welsh language is dif-
ferent. <...>. For more and more children, English, not Welsh, becomes the mother tongue,
the first language that they really learn (House of Lords, 24.07.1980). Tak:ke HHTEpPECHBI CO-
yeraHus tumna “mother tongue language”, rne “mother tongue” GpyHKIIMOHUpPYET aTpUOYTUBHO
B 3HAUEHUU ‘pOAHON’ K cyliecTBUTeIbHOMY “language” (B To Bpemsi kak o00a cioBa
“language” u “tongue” obo3navaror ‘sa3bik’). Cp. A total of 106 different mother tongue lan-
guages are spoken in our schools and 61 per cent of our children speak English only as a se-
cond language (House of Commons, 03.02.2002).

B coBpemeHHOM KaHaJICKOM KOpmyce TeKCTOB 00bEéMoM 50 MIH. cmoBoynoTpebieHuit
M0TIOOHBIE 3aMPOCHI TT0 BXOXKICHHUSIM JAI0T TaKOW pe3yibTar: “mother tongue” — 251, “native
language” — 108; “first language” — 125. Cratuctuyeckue JaHHbIE IOKA3bIBAIOT, yTO “mother
tongue” UCTONB3yeTC sl MOYTH B J[Ba pasa yaile, 9eM “native language” u “first language”.

Wnast cuTyanusi CKIaJbIBaeTCsl B aMEPUKAHCKOM aHTIIMHCKOM. Tak, cormacHo Kopmycy
TEKCTOB 00BEMOM 0K0J10 600 MITH. CITIOBOYNOTpEOIEeHNA, KOTOPBIN 0XBaThIBaeT nepuoj 1990—
2019 rr., 5TH 3Ke 3ampochl AT CIEAYyIOllee KOJIMYECTBO BXOXKIEHUM: “mother tongue” —
369, “native language” — 764; “first language” — 480. O4eBHUIHO, YTO U3 ATUX TPEX CTUHUII,
CPaBHHMBAEMBbIX 110 KPUTEPUIO YaCTOTHOCTH MCIIONB30BaHMs, “native language” NOMUHHUpYET.
Ha npotsokennn XIX — XXI BB. “native language” (pyHKIIMOHUPYET CHHOHUMUYHO BBIpaXke-
HHO “mother tongue”, 0 4éM CBUIETENBCTBYIOT MHOTOYHCIIEHHBIE KOHTeKCThI. Cp. (1) <...>
to be able to read the scriptures and other good and profitable printed books in the English
tongue, being their native language (COCA, 1823).

BMecTe ¢ TeM peryssipHO BCTPEUarOTCsl TAKUE KOHTEKCTHI (B OCOOCHHOCTH B HAYYHBIX H3-
JIaHUsIX), B KOTOPBIX O[T “native language” moapa3symeBaercs S3bIK aBTOXTOHHBIX HAPOJIOB AMe-
puku — cp.: The Southern Paiute Indians still live within their aboriginal homelands, use their na-
tive language, and sustain a separate community life. In anthropological terms, they have a per-
sistent culture (Anthropological Praxis, 1987). BepositHo, Ha TepmuH “native language” oka3zana
BIIMSIHAE CEMaHTHKA JIeKceMbl Native ‘KOpeHHOM’, ‘ceBepoaMepUKaHCKUI WHJeel’, 0 4éM TOBO-
puiock Bbllle. B HacTosiiee Bpems OMyOJIMKOBAHO 3HAUUTEIBLHOE KOJIWYECTBO HMCCIIEIOBAHHHA,
MOCBSIIIEHHBIX OMMCAHUIO S3BIKOB aBTOXTOHHBIX HApOJOB AMEPHKH, B KOTOPBHIX TAKHUE S3BIKH
Ha3bIBaIOTCA “‘native languages” (Hampumep, [7]). B mogoOHBIX KOHTEKCTaX TEPMHUHY ‘‘native
language” ckopee COOTBETCTBYET PYCCKHI SKBHUBAJIEHT ‘SI3bIK KOPEHHOTO HaceseHus’ . O4eBUIHO,
MHOT'03HauyHOCTh cJIoBa “native language” — (1) ‘poaHoii s3Ik’ U (2) ‘SI3bIK KOPEHHOTO Hacele-
HUS , TIPHYEM BTOPOE SIBIISIETCSI TIPEUMYIIIECTBEHHO CIICIHAIM3UPOBAHHBIM 3HAYEHHEM, MOKET
ObITh OIHOM M3 MpHYMH OoJiee IMPOKOro yrmoTrpeOiieHus “native language” B amMepHKaHCKOM
aHTJIMIICKOM B CpaBHEHUH ¢ “mother tongue” u “first language”.

Yro kacaercs TepmuHa “first language”, To 31ech HEOOXOIUMO YyKa3aTh Ha €ro M3Ha-
YaJIbHYI0 «HAY4YHYIO OpPHUEHTAIMIO»: OHO AKTHUBHO HCIIOJIb30BAJIOCh B HAYYHOM JAHMCKYpCe
(B epBYIO OUepelb, IPH OOCYKICHUN TaKUX TEM, KaK 00y4eHHE SA3bIKY, OMITUHTBU3M U T. [I.).
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Cp.: He conceived that the deaf and dumb might acquire a first language, by the same pro-
cess which enables us to acquire a second and a third (Education of the Deaf and Dumb,
1834). B cOLMOJMHIBUCTUKE M B UCCICIOBAHMSIX TI0 METOAUKE IpPErnoJaBaHus s3bIKOB “first
language” yacTo ucnoabp3yercss aTpuOYTUBHO B TAKMX TEPMUHOJIOIMYECKUX BBIPAKEHUSX, KaK
“first language acquisition”, “first language learning”, “first language comprehension” u T. 1.

[Tpobnema muddepeHumanuy U crienualIn3alud TEPMUHOB, 0003HAYAIOMINX «POIHOM
A3BIK», UX OIpe/IeJICHHs B HAyYHOU JINTEpaType HAMPSMYIO CBSI3aHA C KOHLIEUSIMHU, BO33pe-
HUSIMH aBTOPOB, MCIIOJB3YIOIIUX 3TH TEPMHUHBI. B 4aCTHOCTH, OT TOr0, KaK MOHMMAETCS CyIII-
HOCTb POJIHOTO SI3bIKa, KaK paccMaTpuBaeTcs BOMPOC (OPMUPOBAHMS PEUYEBBIX HABBIKOB Y
peG&HKa B pa3HBIX COLMOIMHIBUCTHYECKUX YCIOBUAX M T. M., 3aBUCUT UX (PYHKIMOHUPOBA-
nue. Hanpumep, amepukanckuii crpykrypanuct JI. boymdunn naér onpeaeneHue pogHoMy
S3BIKY, U3 KOTOPOTO CTAaHOBHUTCS OYEBUIHBIM, 4TO ‘“‘native language” m “first language” on
BOCIIpUHUMAaeT Kak cMHOHUMBIL: “The first language a human being learns to speak is his
native language <...>” (‘IlepBblil SI3bIK, HA KOTOPOM YEJIOBEK HAYYWJICS TOBOPUTH, SBISACTCS
ero poaHsIM si3bIKOM’) [5, 43]. B To ke Bpems mpeanpuHUMAIOTCS TOMBITKH Pa3rPaHUYUTh
oTH moHsATusA. Hampumep, B «KpaTKyro SHIMKIONEAWIO IO COIMOJMHTBUCTHUKE» BKIIOYCHA
ctaths “Native Speaker”, B KoTOpoi O€riio pa3bsCHSIOTCA TaKUe TEPMHHBI, Kak “mother
tongue”, “first language”, “dominant language”, “home language”. B wacTHOCTH, yTBepKIa-
ercs, uto “‘one’s first language is the language (‘tongue’) learned from one’s mother, biological or
not. However, many people live in multilingual societies, and everyone lives in multidialectal so-
ciety. In such cases, the mother tongue and the first language may be different: it may be that the
mother tongue is influenced by peers as well as by parents, or it is more than one language and
then it is not easy to decide which one is first; it may be that what is the first language changes
over time” (‘mepBBIi SA3BIK — 3TO A3BIK, BEIYUSCHHBIH OT MaTepH, HEOOA3aTEIBHO OHOIOTHIESCKOH.
BwMmecte ¢ Tem 00mbIlIoe KOIMYECTBO JIFOEH KUBET B MYJIBTHKYJIBTYPHOI cpefie, BCe JIFOANU Haxo-
JIITCS B MYJIBTHIUAJICKTHOM OKPY)KCHUH. B Takux Ciydasix MaTepHHCKUH S3bIK M TICPBBIN yCBO-
€HHBIH S3bIK MOTYT Pa3IMYaThCs: BO3MOXKHO, HApaBHE C POAUTESIMUA HA MAaTEePHUHCKUH SI3bIK OKa-
3bIBAIOT BIMSHUE CBEPCTHHUKU; BO3MOYKHO, TOBOPSIIHIA 3HACT OOJBIIIE YeM OJIUH SI3BIK, M TOTJa
CIIO’KHO ONPE/IENUTh, KaKOW M3 HUX MEPBbI; BO3MOXKHA TaKasi CUTYyallusi, KOT/Ia TEePBbIi S3bIK C
TEYCHHEM BPEMEHH 3aMeHuTCs Ipyrum’) [6, 515].

BbiBoabl. B aHrHiickoM s3bIKe MMEETCS HECKOJIBKO COOTBETCTBUI PYCCKOMY TEPMUHY
«pPOJHOM S3BIK», CaMbIMU YHOTPEOUTEIbHBIMU M3 KOTOpBIX sBisitoTcst ‘first language’,
‘mother tongue’, ‘native language’. B MHOTOYHCICHHBIX JTUHTBUCTUYECKUX TPYAAX, MOCBS-
MIEHHBIX TPOLIECCaM OCBOEHMS POJHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB, OWJIMHTBHU3MY, BOIPOCaM O
S3BIKOBOM CUTYAIIMU U S3bIKOBOW MOJMTHKE, BCTPEYAIOTCS M IPYTUE BAPHAHTHI, KOTOPBIE TIOJIHO-
CTBIO MJIM YACTHYHO COOTBETCTBYIOT OIPEJIENICHUIO POJJHOTO S3bIKa B OTEUECTBEHHOM COLMOINH-
reucTrke (Harpumep, dominant language, home language, vernacular). Bcé ato cBueTenbCcTBy-
€T O TOM, YTO, BO-TIEPBBIX, POAHOMN SI3bIK — OYEHB CIIOKHOE SIBJIEHHE, OCOOEHHO B MHOT'OHAIHO-
HAJTBHBIX W ATHUYECKU Pa3HOOOPA3HBIX TOCYIapCTBAX C aKTHBHBIMHA MHUTPAMOHHBIMH ITPOIIEC-
CaMu, KaKMMH SIBJISIFOTCSI MHOTHE U3 TEX, I7I€ aHTIIMHCKHUN S3bIK UCTIOIB3YETCsl B KAUeCTBE OCHOB-
HOT'O WJIM OJTHOTO U3 O(PUIMANBHBIX S3BIKOB. BO-BTOPHIX, aKTHBHOE CTAHOBJICHHE COIMOJIMHTBH-
CTUKH, METOAMKH IPENO/IaBaHusl POJHOIO U MHOCTPAHHOT'O S3BIKOB OYJIET M Jaibllle COCOOCT-
BOBaTh Ju(depeHIray aHIIOsM3bIYHbIX TEPMHUHOB, CITYXKAIUX U1 0003HAUYEHHS CTONb CII0X-

HOT'0 U Pa3HOACIICKTHOI'O (I)CHOMCHa, KaKuM SBJICTCA pOI[HOﬁ A3BIK.
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Some peculiarities of using the English terms
corresponding to the Russian “rodnoj jazyk” (‘native language’)

Key words: native language, term, English language, sociolinguistics, text corpora.

The article focuses on the common English terms denoting the notion of a native lan-
guage. The emergence of the terms is traced in brief. In accordance with the corpora data the
frequency of their usage in different variants of English is revealed. Some peculiarities of us-
ing the terms in linguistic studies are discussed.
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CemaHTHUYECKHE 0COOEHHOCTH HANMEHOBAHU I 3aBeIeHMH OﬁmeCTBeHHOFO NNUTAHUA
1 JOCTABKH NUTAHUS C NUIIEBOI JIEKCHKOI B 0CHOBE

Knrouesvie cnosa: onomacmuka, cemanmuieckutl ananus, NUWesdas 1eKCUKd, Ip2oOHUMb,
Hazeanus 3aeedeHull oowecmeenno2o numanus, benopycckoe Iloosepve.

B cmamuve packpselearomcs cemanmuvecKue 0CODEeHHOCMU HAUMEHOBAHUL 306e0eHUll
06LL;€CI’I’ZG€HH020 nUManus U 00CmMasKu €abl, 8bIOCIAIOMC OCHOBHbIE epynnsl NO 3HAYEHUIO
C yuemom momuesupyrouieco Cioed, CeA3AHH020 C nuu;eeoﬁ JleKCZ/lKOIZ,' 000CcHO8aHA HEODOX0OU-
MOCNMb U3YHEHUA 3a6e0eHuil 06LL;€CI’I’ZG€HH020 NUMAaHUs U 00CMABKU €abl,' mamepuaibl mMocym
ObIMb UCNOSIL308AHBL 8 OHOMACMUYECKUX UCCTEO08AHUSIX U HA 3AHAMUSAX NO PYCCKOMY A3bIKY.

Hazpanust ropoicKuX NpeANnpuUsATUIl M OpraHu3alui CTalu BbI3bIBATh HHTEPEC B OHOMA-
CTHYECKON Hayke. PaccMOTpeHHE OTHOCHTEIBHO HENAaBHO MOTHBALMOHHOI'O ACIEKTa IIOMO-
KeT yriayOuTh 3HaHUS O Ha3BaHHUSAX 3aBEJCHHI OOIECTBEHHOTO MHUTAHUSA U JOCTABKH €JIbl C
MUIIEBOM JIEKCUKOM Ha TeppuTopuu benopycckoro [1oo3epbs; pacpuTh MOHATHE MHUILEBOI
JIEKCUKHU, BKJIIOUMB B HETO Ha3BaHUS, CBA3aHHbIE C MHTPEIMEHTaMH, MECTaMU U JroAbMH. Ma-
Tepua MOKET OBITh UCIOJIB30BAaH B MCCIIEJOBAHUSAX 10 OHOMACTUKE U B MPENOJaBaHUU JHC-
LUIUIMH JUHTBUCTUYECKOTO LIUKIIA.
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